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ABSTRACT: The author discusses the pertinence of natural categorization (as understood according to E. Rosch and
others) in the study of Ukrainian eponymy as a lexical and phraseological field viewed from the linguistic-cultural aspect.
This article is a case study of eponymy in the lexis and phraseology of the Ukrainian urban Lviv dialect as represented in
Leksykon ['vivs'kyi (fourth edition, Lviv, 2019). The analysis of relevant words and collocations contained in this
dictionary is based on a broad treatment of eponyms as linguistic items formed from proper nouns (by semantic or formal
derivation) or with the latter’s help. The analysis aims to elucidate features qualifying these items as belonging to the
centre or periphery of the field, with particular attention to the features of underlying proper nouns relative to the role
these names play in the inner form of eponyms, especially in the case of word-play: their belonging to a specific part of
speech, their syntactic character and function, the central or marginal onomastic status of the underlying name, the strictly
or quasi-eponymic character of the derived entity, and the non-/uniqueness of the derivative relationship of the eponym,
either to the proper noun alone or to the proper noun and the common name simultaneously.
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Eponimy jako kategoria naturalna: studium przypadku dotyczgce pola
eponimOw w Leksykonie Iwowskim

STRESZCZENIE: Autor rozwaza celowo$¢ uzycia naturalnej kategoryzacji (rozumianej wedtug Eleanor Rosch oraz
innych badaczy) w badaniu eponimii ukrainskiej jako pola leksykalno-frazeologicznego w aspekcie lingwistyczno-
kulturowym. Niniejszy artykul stanowi studium przypadku eponimii w leksyce i frazeologii ukrainskiej miejskiej gwary
Iwowskiej na podstawie Leksykonu Iwowskiego (wydanie czwarte, Lwow, 2019). Jego analiza odpowiednich wyrazow
i frazeologizméw, zawartych w tym stowniku, odwotluje si¢ do szerokiego potraktowania eponiméw jako jednostek
jezykowych utworzonych od nazw wiasnych (przez derywacj¢ semantyczna lub formalna) lub z ich pomoca. Celem
analizy jest ukazanie cech determinujacych odniesienie jednostek eponimicznych do centrum lub peryferii ich pola, ze
szczegbdlnym uwzglednieniem cech podstawowych nazw wiasnych wobec roli, ktora odgrywaja w formie wewngtrznej
eponimoéw, zwlaszcza w wypadku gry stownej. Sa to: ich przynalezno$¢ do danej czgsci mowy, ich charakter i funkcja
sktadniowa, konstytutywny lub marginalny status onomastyczny jednostki podstawowej, $cisle lub quasi-eponimiczny
charakter jednostki pochodnej oraz zwigzek derywacyjny eponimu z nazwa wiasng lub — jednocze$nie z nazwa pospolita.

KEYWORDS: eponimia, imi¢ wlasne, kategoria naturalna, pole, peryferia, centrum, Iwowska gwara ukrainska

Copyright © 2024. Cepeiti €Epmonenko. This is an open-access article distributed under the terms of the Creative
Commons Attribution-Non Commercial-NoDerivatives 4.0 International license (https://creativecommons.org/licenses/
by-nc-nd/ 4.0/), which permits use, distribution, and reproduction in any medium, provided that the article is properly
cited, the use is non-commercial, and no modifications or adaptations are made.



128 CEPI'I1 EPMOJIEHKO

The subject of the paper is the feasibility of a field approach to the linguistic-
cultural analysis and description of eponymy. Such an approach will consider eponymy
as a natural, rather than strictly a logical category, and the set of eponyms found in
a language or an idiom as a field structure consisting of a centre and a periphery.

Introduction

Basically, the study of eponymy is the study of the secondary use of proper nouns.
To discover, describe and analyse the derivative and expressive potential of proper
nouns as fully as possible, one should treat eponymy correspondingly, i.e., as an
umbrella category that encompasses all sorts of linguistic items formed from, or with
the help of, nomina propria, including, in particular, idioms, “winged” phrases, pa-
roemias, and speech formulas, and, last but not least, lexemes belonging to parts of
speech other than nouns. This comprehensive understanding of how eponymy is
manifested in language has been adopted in some recent publications elaborating
a parametrical model for the cultural-linguistic description and analysis of eponymy
of Ukrainian'. Viewed from such a perspective, eponyms are indeed a motley crew.
But in general current usage, the notion of eponym / eponymy likewise subsumes
a fairly variegated set, which typically includes lexemes (more specifically nouns)
as well as nominal phrases, onomastic as well as appellative items, and formal terms
as well as traditional, or folk, nomenclature. At the same time, this is something to
anticipate in an entity such as natural language. Somehow or other, however homo-
geneous and therefore asystemic the extension of eponymy is, our approach to descri-
bing and analysing it should only be systemic.

To deal in that way with such a loosely ordered set, it seems worthwhile to employ
a so-called natural categorization. Generally associated with Eleanor Rosch and her
prototype theory?, it was used, for instance, by Willi Mayerthaler and his colleagues in
developing their Natural Morphology, and also by cognitive linguists (such as George
Lakoff, Ronald Langacker, Leonard Talmy). At the same time, similar notions and
intuitions seem to be fairly widespread independently of these, while similar views ha-
ve always been held by linguists who, instead of imposing artificial logical schemes on
language, seek to follow the immanent logic of its structural organisation. Classes

e €pMoiieHKo, M06010 61ACHUX IMeH: CYy4acHa YKPAIHCbKA eNnoHiMis 6 iHmepriHe8iCMUYHOMY
i midickynomypHomy acnexmi, [B:] Yxpaincoka mosa i egponeticokutl niH280KYIbMYPHUL KOHMEKCN, BIIIL.
pen. b. Mukomnaitoinu Axkuiok, Kuis 2019, c. 198-232; S.S. Yermolenko, Eponymy and discursive-func-
tional context, «Moo3uaBcTtBo» 2021, Ne 2 (317), c. 19-35; S. Yermolenko, The category of disembodied
proper names and linguistic-cultural description of Ukrainian eponymy: with special reference to epo-
nyms in Jlexcuxon nvsiscokuil, ,,Slavia Orientalis” 2021, vol. LXX, No 3, s. 599-621.

2 E.H. Rosch, Natural categories, “Cognitive psychology” 1973, Ne 4, pp. 328-350. Cf. also Ludwig
Wittgenstein’s concept of family resemblance (L. Wittgenstein, Philosophical investigations, Oxford etc.
1986, passim) and Lotfi Aliasker Zadeh’s fuzzy sets (L. Zadeh, Fuzzy sets, “Information and control”
1965, vol. 8, Ne 3, pp. 338-353; G. Lakoff, Hedges. A study in meaning criteria and the logic of fuzzy
concepts, “Journal of Philosophical Logic” 1973, vol. 2, Ne 4, pp. 458-508).
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constructed by means of this approach consist of items that, rather than sharing the
same features, differ in the latter’s distribution: some items have all the relevant
distinctive features, while others do not, while at the same time possessing features
characteristic of other classes. As a result, there are no clear-cut boundaries between
natural classes as well as subclasses, which, instead, overlap with each other. As such,
they manifest a kind of structural organization whose principal feature is the distinction
of centre and periphery. This distinction was described and analysed in the works of
Czech linguists gathered in the second issue of Travaux linguistiques de Prague’
(published in 1966). There, the systemic interrelationship of centre and periphery
was explained both diachronically and functionally, and this interrelationship was seen
as a corollary of natural language being a dynamic and evolving (even when consi-
dered synchronically) system, which is never fully balanced and whose peripheral
elements can move to the centre and vice versa®. Still earlier, in the interbellum period,
the centre-periphery model of system organization emerged in the lexical-semantic
field (Wortfeld) studies of German linguists (Jost Trier, Johann Leo Weissgerber), with
the term field (Feld) initially being introduced by Gunther Ipsen’.

The category of proper nouns was treated in this manner (if not in these terms), for
instance, by Andrii Biletskyi® and Zofia Kaleta’ (the former postulated transitory
onomastic subclasses termed koifHOHIMH, or collective names). S.S. Yermolenko’s
2022 publication® also argued for the feasibility, from the viewpoint of eponymy
studies, of considering two types of entities as belonging to the periphery of the natural
category of proper nouns and operating as underlying items from which eponyms are
derived: one of them are the relative and possessive adjectives formed from proper
nouns, and the other the collocations with a proverbial proper noun that can be used
literally as well as in the generalized secondary sense, something that the proper nouns
they contain cannot.

As for eponymy, it has not, to the best of my knowledge, been studied as a field
structure and as a natural category. It is the aim of the present study to analyse
eponyms found in Jlexcuxon avsiscoruii’ (hereafter called Leksykon I'vivs'kyi), a dic-

3 “Travaux du cercle linguistique de Prague” 1966, fasc. 2. Les problémes du cercle et de la péripherie
de la langue. (see especially the papers of FrantiSek Danes, Jifi Vaclav Neustupny, and Josef Vachek).

*$.S. Yermolenko, Proper names as a natural category: proverbial phrases with cultural names from
the perspective of eponymy research, «MoBo3HaBcTBo» 2022, Ne 1, ¢. 51-67.

> G. Ipsen, Der neue Sprachbegriff, ,Zeitschrift fiir Deutschkunde” 1932, Heft 46, S. 1-18.

5 A. Beneuxwnit, Jlexcuxonoeuss u meopus szvikosuanus. Onomacmuxa, Kues 1971, c. 10.

7 Z. Kaleta, Teoria nazw wlasnych, [w:] Polskie nazwy wiasne. Encyklopedia, red. E. Rzetelska-
Feleszko, Krakow 2005, s. 15-36.

8 S.S. Yermolenko, Proper names...

°H. Xo63eit, O. CimoBuy, T. Scrpemcbka, I'. Jumuk-Mey, Jlekcukor nb8i6cbKuil: NOGANCHO | HA
orcapm, Bunanus yetBepre, 3MiHeHe 1 nomosHeHe, JIbBiB 2019. I also employ the first edition (H. Xo03ei,
Kcenist CimoBuy, T. flctpemceka, I'. Aumuk-Meym, Jlekcukon nv6i6cbKuii nogax)cHo i Ha dcapm, Bill.
pen. H. Xo63eit, JIsBiB 2009), since some data it contains, such as the indication of old, middle, or young
generation usage, were removed in later editions.
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tionary of Lvivian Ukrainian vernacular lexis and phraseology, from this perspective
to establish features qualifying some of them as central or peripheral (previously,
Leksykon ['vivs'kyi has already been used in the role of a case study data source for
research on the relevance of Alan Gardiner’s dis-/embodied proper noun opposition as
a tool for the linguistic-cultural exploration of Ukrainian eponymy'®). It will be noted
that, while selecting entries derived from, or formed with the help of, proper nouns,
I will omit deonomastic historical toponyms, which constitute a separate subclass of
eponymic formations whose peculiar character necessitates special treatment. Also,
I will exclude from the present study items originating from collective ethnic names,
which are fairly numerous in Leksykon I'vivs'kyi and also merit a separate investiga-
tion; the same applies to phrases with relative or possessive adjectives deriving from
proper nouns.

Analysis and discussion

I will start from several instances corresponding to eponym varieties that are
generally recognized as such. I will proceed on the assumption that these instances,
which are the simplest structurally and have, both intra- and extralinguistically, the
most transparent inner form, are ipso facto central and prototypical ones; also, his-
torically, the concept of eponymy emerged as the notion of one name originating from
another''. At the same time, this simplicity and transparency covers a set of variables,
such as semantic shift type, semantic or formal (affixal) derivation, autochthonous or
borrowed origin, onomastic or appellative coinage, and modern or historical (in
particular, obsolete) usage. Expanding the range of inquiry to consistently encompass
all items formed from, or with the help of, proper nouns, brings to light other variables
as well, which presumably will bear upon the periphery vs. centre opposition. These
are their part-of-speech reference as well as syntactic function and status: central
eponyms will be nouns or nominal phrases and perform the nominative rather than
predicative role, but there are also eponymic items that belong to other parts of speech
(cf. the noun kyxasma ‘a psychiatric hospital on Kul'parkivs'ka street’'?, derived from
KyabnapkiBebka (Byamus), the verb pisasyBatm ‘to celebrate Christmas’'?
(< Pi3aBo ‘Christmas’), the adverb mimxapycom ‘on foot’'* (< mimkm + Ixapyc,
see below) or are predicative phrases or sentences (such as paroemias, e.g., He
Biapa3y JIbBiB 36ymoBano ‘significant achievements are not obtained hastily’'> (li-
terally ‘Lviv was not built in a day’), or perform still other discursive functions
(speech formulas, such as greetings, exclamations, and expletives, e.g., MaTko

195, Yermolenko, The category of disembodied proper names...

'''SS. Yermolenko, Proper names..., p. 52.

12 H. Xo63e#i, O. Cimosuy, T. Scrpemceka, I'. Anauk-Meym, Jlexcukon avgiecvkuii..., c. 409.
13 Ibidem, p. 662.

14 Ibidem, p. 583.

15 Ibidem, p. 433.
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Haiicosogma MinsTuaceka ‘Oh, the most sweet God’s Mother of Milatyn’“’, the
colloquial interjection most probably referring to the sanctuary of the Lord Jesus in
Agony from Milatyn at the church of the Assumption of the Blessed Virgin Mary in
Kamianka-Bus'ka, Lviv Oblast'. The last example demonstrates that, alongside pri-
mary eponyms, there are secondary ones, deriving from the former and (sometimes)
occurring in a different kind of discursive-functional context. Also, last but not least,
there are cases of eponymy where the underlying item itself, too, or the means of
derivation, can be considered peripheral. It is these last varieties that are the most
interesting theoretically, and it is these that I will mostly focus upon in the present

paper.

Central eponyms

To be sure, Leksykon ['vivs'kyy registers examples of these, cf., e.g., Mmanma3sis
(senior usage) ‘a vine from Mediterranean islands’'”: this international metonymic
eponym denoting a strong sweet wine (cf. also Polish malmazja, malwazja, English
malmsey ctc.'®) as well as some grape varieties, originates from the Italian Monem-
vasia, Greek Moveppooia, a Byzantine fortress in Lakonia, which was also a wine
exporting centre, important enough during the Venetian Republic for wine shops in
Venice to be eponymically called malvasie'®.

A purely Lvivian eponymic designation of a locally produced alcohol is 0a-
yeBchkmii (alongside the less assimilated 6auecki, cf. Polish Baczewski, especially
with [w] elided in conversational speech) ‘vodka’ (after the name of the distillery in
Lviv whose proprietors were the Baczewski family)’?’; cf. also a peripheral idiomatic
phrase, (street slang) Hroxatu 6aueBchbkoro ‘to drink vodka’. The Lviv Bachewski
distillery was duly famous for a whole range of quality liquors, while Bachewski
produce was to become one of Lviv’s hallmark products®', yet the idea of Baczewski
becoming a synonym of wodka (also found in Kopor and Stanczyk’s book) should be
taken cum grano salis. Baczewski (and, accordingly, 6aueBcbkuii/6adecki) metony-
mically denoted vodka of this brand since its denotatum was the prototypic merchan-
dise of this name (in this, the surname underwent a typical eponymic shift, influenced
by its presence on the labels of Baczewski spirits), but it is hardly conceivable that it
would have become generified to the extent that vodkas of other brands, and of a poorer

16 Ibidem, p. 455.

'7 Ibidem, p. 447.

'8 Emumonozivnuii cnosnux ykpaincwroi mosu, T. 1-6, pex. O. Casua Memsuuayk, Kuis 1982-2012,
1. 3, c. 374.

!9 J. Harding, J. Robinson, T.Q. Thomas, The Oxford companion to wine, Oxford 2023, pp. 4800-
4801.

20 4, Xo63e#, O. Cimosuy, T. Slcrpemcerka, I'. Anauk-Meym, Jlexcukown nvgiécokuii..., . 82.

21 Enyuxnoneois Jlveosa, pen. A. Kosunpkuid, 1. Ilinkosa, JIeBiB 2007, T. 1, c. 194-195; S. Koper,
T. Stanczyk, Ostatnie lata polskiego Lwowa, Warszawa 2019, s. 60-79. Antoni Stonimski, however,
mentions in his Alfabet wspomnien ,,modne wowczas obrzydliwe likiery Baczewskiego”.
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quality, would have been called so. After all, there always were words for the latter,
such as mopa ‘gut-rot, alcoholic drink of inferior quality’*2.

Also, a fairly old metonymic coinage, and also one of local provenience is (senior
generation school slang) nykepkanaanb ‘a publication containing the abbreviated text
of a classical author that was a school set book, as well as commentary to it’*>.
Wilhelm Zuckerkandel (1851-1924) was a publisher and a bookseller in the town of
Zolochiv (Polish Ztoczow, some 50 miles from Lviv), who also was the owner of
a bookshop in Lviv and famous for publishing quality literature, the target readership
for which were children and school pupils®*.

KOpamok ‘a gingerbread cookie traditionally sold at the Saint George Cathedral
kermis festival’>> and mukomaiiko ‘a gingerbread cookie in the form of Saint Nicho-
las*?® differ in their formal derivation markers as well as their inner form complexity:
MHKoJIaliko is metonymically (and also iconically) related to cBaTmii Muko.aaii
(Saint Nicholas) and the eponymous feast name, whereas the association of ropamoxk
with eearuii FOp (Saint George) is more multiple: these cookies were vended on
Saint George’s Day (na cBatoro FOpa, April, 22-23) as well as for the duration of
the month-long Saint George festival fair (cBaTorOpchKHUii sipmapok) held at the
eponymous square (CesiToropcbka mioma) near the cathedral whose patron saint
was Saint George (kadeapaabnuii coop cesitoro Opa)?’.

The following, fairly recent eponym soon lost its link to the underlying item and
moved out from the field of eponymy. This was a coinage denoting what is otherwise
called mapmpyrka (English shared taxi, taxibus, Polish takséwka zbiorowa, bu-
sik). The mapmpyTku that appeared in Lviv and some other Western Ukrainian cities
in the 1990s were of the Peugeot brand (< Jean-Frédéric and Jean-Pierre Peugeot, the
company founders>®), correspondingly called mexo by their passengers. Later, when
other brands of such vehicles came, they, too, were called me:xo, i.e., this brand name’s
meaning was eponymically extended. At the same time, its form was changed, through
paronymic assimilation, to mumkmk®® (cf. Ukrainian mmsuk ‘a reindeer calf; the va-
luable soft fur thereof’*®). In the former Soviet Union, hats made of this fur were
a coveted winter accessory, a difficult-to-buy high-end commodity, and therefore

22 H. Xo63e#, O. Cimosmy, T. Scrpemcrka, I'. Anauk-Meym, Jlexcukon a68i6cokuii..., c. 462.

23 Ibidem, p. 822.

24 R. Zebrowski, Wilhelm Zuckerkandel, [w:] Polski stownik judaistyczny, [w:] https://web.archive.
org/web/20181230233606/http://www.jhi.pl/psj/Zukerkandel Wilhelm (12.03.2014).

%5 H. Xo63e#, O. Cimosuy, T. Scrpemcrka, I'. Anauk-Meym, Jlexcukown avgiecvkuii..., c. 870-871.

26 Tbidem, p. 463.

277, Kpun’skesud, Icmopuuni npoxoou no Jlvsosi, JIseie 2007, c. 86-88.

28 Peugeot. History, [in:] https://me.peugeot.com/en/about-peugeot/peugeot-history.html
(13.03.2023).

22 0. Ilepexpect, Yomy ppankiscuki mapupymru nasusaroms «nuxcukamuy»? [B:] Kyep, [at:] https://
kufer.media/misto/chomu-frankivski-marshrutky-nazyvayut-pyzhykamy/ (13.03.2023)

30 Cnosnux ykpainceroi mosu, ron. pen. K. Bimoxix, T. 1-11, Kuis 1970-1980, T. 6,
c. 350.


https://web.archive.org/web/20181230233606/http://www.jhi.pl/psj/Zukerkandel_Wilhelm
https://web.archive.org/web/20181230233606/http://www.jhi.pl/psj/Zukerkandel_Wilhelm
https://me.peugeot.com/en/about-peugeot/peugeot-history.html
https://kufer.media/misto/chomu-frankivski-marshrutky-nazyvayut-pyzhykamy/
https://kufer.media/misto/chomu-frankivski-marshrutky-nazyvayut-pyzhykamy/
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a symbol of prestige. Then, evidently, on the analogy of mapmpyTka and other nouns
in -ka, mmkUK became mukiBka. This coinage resulted in homonymity, presumably
unintentional and generally unknown, with ITuxkiBka, an obscure village in Khmel-
nytskyi Oblast', hence there is no reason to interpret this similarity as even fortuitous
secondary eponymy. Being names with original connotations of exclusivity and af-
fluence, both mm:kmk and mexo were distinctly ironic when applied to the always
crowded and often shabby mapmipyTku. Be it as it may, in nuxkuk this irony, brought
about by wordplay, was an incidental by-product of the assimilative adaptation of
a foreign-sounding automobile brand name.

The next examples are detoponymic derivatives, differing, among other things, in
the type of semantic shift, metaphoric or metonymic. Kyasnapkis (< I'oaboepros,
the former landowner’s surname) ‘1. A district in Lviv, where a psychiatric hospital
was built in the 19™ c.; 2. A mental health facility on Kulparkivs'ka street’ (also
Kynabmna, a truncated variant, most probably with no pun intended on the Latin culpa
‘guilt’)®! is a Lvivian metonymic eponym (cf. the same combination of the primary
and secondary senses in I'sieBaxa, an urban settlement in Kyiv Oblast' and also an
informal designation of the Kyiv Oblast' psycho-neurological hospital situated there).
Bona kos1boHcbKa (KoaoHcbKa) ‘eau de Cologne, eau de toilette’? is an international
metonymic phrasal eponym, cf. French eau de Cologne, German Kélnisch Wasser,
and Polish woda kolonska. KamuaTka (old student slang) ‘a flat that is impossible to
heat up’ is, as different from all the previous items, a metaphoric coinage (cf. Kamuar-
Ka, a peninsula in the Eurasian Far East), possibly influenced by the deportation, after
World War II, of Western Ukraine’s citizens to Far Eastern localities known for their
severe weather’>, cf. also Polish Kamczatka ‘a detention, a cell; a word describing
a convict’s abode; although it can denote custody and a minimum security prison, it
primarily referred only to prisons with strict regimes’** and Russian Kamuartka (pri-
son slang) ‘prison cells at the very end of the corridor’*®, (school slang) ‘a rear desk
where scamps, pranksters, and flunkers were seated’>°.

31 H, Xo63eit, O. Cimosuy, T. Actpemenka, I'. Iuauxk-Meym, Jlexcukon nvsiscokuil..., c. 409.

32 Ibidem, p. 166.

33 (s.a.) Kamuarceka o6macts, [B:] Enyuknonedis ykpainosnascmea, pen. B. KyGiitosuuy, JIssis 1994,
1. 3, ¢. 929; B. I'aBpunoB. Macosi denopmayii ykpainyis: 6i0 paoanHcoko2o ,,3MiyHeHHA HAYIOHATbHOT
eonocmi” do cyuacnux eocnnux 3nouunis Pocii, «YkpaiHchka mpasaay, [at:] https:// www.pravda.com.ua/
columns/2023/06/15/7406695/#:~:text=IIposBu%20nenokopu%20ykpaincekoro%20censacrea%
20uacto,uepBH1%20m0%20mmnens%201931%20poxky (13.03.2024).

3 Kamezatka, [w:] https://www.miejski.pl/slowo-Kamczatka (13.03.2024).

35 E. Otus, Cnosapv koHnomamusHwix cobcmeennvix umer, Jloneuk 2004, c. 191.

36 J1.B. BenoBuHCKHH, Mnuocmpuposantbisi IHYUKIONEOUHeCKUtl UCopUuKo-6bImosoli closaps pyc-
ckoeo napooa XVIII — nauano XX 6., Mocksa 2007, c. 261.


https://www.pravda.com.ua/columns/2023/06/15/7406695/#:~:text=Прояви%20непокори%20українського%20селянства%20часто,червня%20по%20липень%201931%20року
https://www.pravda.com.ua/columns/2023/06/15/7406695/#:~:text=Прояви%20непокори%20українського%20селянства%20часто,червня%20по%20липень%201931%20року
https://www.pravda.com.ua/columns/2023/06/15/7406695/#:~:text=Прояви%20непокори%20українського%20селянства%20часто,червня%20по%20липень%201931%20року
https://www.miejski.pl/slowo-Kamczatka
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Periphery

The following collocation, too, is a metaphorical phrase, which, however, is used as
a predicative epithet rather than a (phrasal) name. Odspa 3 mocbuick is listed in
Leksykon ['vivs'kyy as a semantic equivalent of the lexeme o¢sipa (and also odepma)
and several collocations with the former, all of them denoting an awkward, incapable
person, a dimwit®’ (which, it will be noted, is a secondary meaning of odipa / dialectal
osipa “a victim™*®). The phrase, a senior generation expression (which O. Horbach
associates with Drohobych and Ternopil as well*®) literally meaning ‘a victim from
Mosciska,” must have emerged in the discourse of the period’s print journalism,
referring to several victims of brutal murders in the town of Mocrtucska, Polish
Mosciska (now in Lviv Oblast'): these murders, committed in the mid-1930s by local
criminals, were widely reported in Polish media*’. However morally unacceptable, the
metaphorical comparison of an unfit person with victims of a heinous crime refers to
a real state of affairs, including a real town and its name.

The next two phrases feature a similar meaning and a similar inner form structure,
cf. TymanemrTi 3 BykapemrTi (contemptuous, ironical) ‘a dimwit, a fool’*" (literally
‘a dimwit from Bucharest’) and mypra 3 Ilerepdypra ‘an uncouth or rude person;
a boor’*? (literally ‘a boor from Petersburg’), both Tymamemrri and mypra are regis-
tered as lexemes with the same respective meanings. The phrases, too, contain real city
names, that of the Romanian capital (Romanian Bucuresti, Ukrainian Byxapecr), and
the capital of imperial Russia (Saint) Petersburg, yet the qualities they denote are not
ethno- or nation-specific (but possibly associated with ethnic stereotypes). Therefore,
as different from Mocsbuicka, these names are not what they seem, as they in fact are
only used to emphasize the sense of their respective head nouns through rhyming
wordplay™®. Tt is especially evident in the former, creatively artificial phrase: Tyma-
HemrTi is a macaronic formation, combining the Ukrainian Tyman ‘a complete fool’
with the Romanian esti, the 2" person singular of fi ‘to be’, to make it consonant with
BykapemrTi. In other words, these city names are here used as a result of their formal,
and not semantic, properties.

As used in the jocular phrase iiTu 10 Jexkaiicbka ‘go to bed’™”, Jexkaiichbk, too, is
not quite a toponym (which is possibly why it is uncapitalized). Actually, Ukrainian

d’44

37 H. Xo63eit, O. Cimosuy, T. Actpemebka, I'. Juauk-Meym, Jlexcukon nvsigcokuil..., ¢. 533.

38 Emumonoziunuii cnosnux yKpaincokoi mosu, T. 1-6, pen. O.C. Menbanuyk, Kuis 1982-2012, T. 4,
c. 237.

3 0. Topbay, Apeo 6 Ypaini, JIsBis 2006, p. 147.

40 M. Xowmsik, laxpai, ganvwisnuxu, posbitinuky ma kpadii, «36pyu», [B:] https://zbruc.eu/node/
87776 (14.03.2024).

4y Xo03eit, O. Cimosuy, T. Sctpemcrka, I'. Junuk-Meyu, Jlekcukon aveigcokuil. .., ¢. 760.

2 Ibidem, p. 480.

43 For the discussion of the similar usage of disembodied proper nouns, see: S. Yermolenko, The
category of disembodied proper names..., p. 614.

44 H. Xo6azeit, O. Cimosuy, T. Scrpemcska, I'. Aunuk-Meym, Jlexcukon nveiscvkuii..., c. 327.
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Jlexkaiichk / Polish Lezajsk is the name of a town in south-eastern Poland. Whatever
its actual etymology might be*’, from the folk-linguistic viewpoint of an average
Ukrainian speaker, the suffix -cpk in it is attached to the root of the verb nexaTu
‘to lie’ (also found in the nouns Jixkko ‘a bed’, miskrmms ‘ibid.”, etc.*). Accordingly,
the phrase jocularly interprets the bed as a travel destination, the town to which one
goes*’. Also facetiously denoting physiological activity is the euphemistic (but all the
same rather rude) eponymic phrase (ro)ixatu g0 puru ‘to vomit™*® (literally “to go to
Riga’), where pura, although also uncapitalized, is easily identified as the name of the
Latvian capital, with a pun clearly intended. As to the prison slang phrase iiTu mig
BapmaBy ‘to crawl under the bunk bed in a prison cell’ as well as Bapmasa ‘a place
for sleeping under a cell bunk bed’*®, their motivation (if there was one) remains
unclear.

In the idiomatic expletives no zlyHalo5 0 (literally ‘to the Danube’) and its variant, 10
ny6asin (street slang oath) ‘good-for-nothing, worthless’®' (literally ‘to Dublany’),
ayHaii and myoasiam, although spelt as appelatives, are nonetheless the toponyms
HyHnaii, i.e., the Danube, and dyo6asiau, a town and a suburb of Lviv (the fact that
both the Ukrainian lynaii and the Polish Dunaj can also be used, especially in dialects
and folklore, as appellatives®® is hardly relevant here). Yet they do not contribute to
the meaning of the phrase; rather, they euphemistically replace, due to their partial
similarity, the coarse word ayma ‘an arse’ in the phrase 10 <sichoi> aymm ‘good-for-
nothing, worthless’)>® (literally ‘to the arse’). The humoristic effect of these proper
nouns unexpectedly emerging in an inappropriate context is an essential by-product of
this ludic euphemistic substitution.

The proper nouns as used in the previous examples turn out to be essentially
different from what they systemically are. On the contrary, the following instances
can be termed quasi-eponymic in that, although not derived from, or with the help of,
a proper noun, they at the same time look as if they are. They, too, involve humoristic
wordplay, cf. moixaTu g0 cpaiikoBun Ha sipmapok (literally) ‘to go to the srajkovici

4 W. Makarski, O nazwie miejscowej Lezajsk, ,,Roczniki Humanistyczne” 1981, vol. XXIX, nr 6,
s. 45-55.

4 Emumonoziunuii cnosnux yKpaiucwvkoi mosu, T. 1-6, pen. O.C. Mensanuyk, Kuis 1982-2012, T. 3,
c. 212.

47 As a wider parallel, cf. English -ville as used to form ‘the names of fictitious places with reference
to the particular quality suggested by the word to which it is added’ (Winnersville, dragsville), [in:] The
Shorter Oxford English Dictionary on CD-ROM, Editor-in-chief Leslie Brown, Oxford 1993.

8y, Xo63eit, O. CimoBuy, T. SIctpemceka, I'. Auauk-Meym, Jlexcukon av8iecovkuii..., c. 658.

4 Ibidem, p. 120.

%0 Ibidem, p. 257.

> Ibidem, p. 256.

52 Emumonoziunuii crognux yKpaiucwvkoi mosu, T. 1-6, pen. O.C. Menpanuyk, Kuis 1982-2012, T. 2,
c. 145; J. Bartminski, U. Majer-Baranowska, Dunaj w polskim folklorze, ,Etnolingwistyka” 1996, t. 20,
s. 167-184.

53 H. Xo63e#i, O. Cimosuy, T. SActpemcnka, I'. Iuauk-Meyi, Jlexcukon nvsiscokuil..., c. 257.
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fair’ and mpudyTu 10 cpaiikoBun Ha spmapok (literally) ‘to arrive at the srajkovici
fair’>* (the entries are marked as rude expletives and lack any definition).
*CpaiixkoBune (*CpaxiikoBuni?) is a non-existent designation of a non-existent pla-
ce, derived from the root cp-/cep- “to defecate’ (and, more immediately, from cpaiikn,
cf. the nonce expressions Ukrainian crpaiiku-cpaiiku or Polish najki-srajki) by the
use of the suffix -ice typically occurring in the Polish names of villages and towns”>,
and therefore appearing like one.

Leksykon ['vivs'kyi registers some non-existent anthroponyms as well, cf. na ceamo-
20 mirdu (nixou) ‘never, upon no circumstances’>®. Formed as a prepositional phrase
consisting of #a and the name of a date in the church calendar (cf. Ha cBsTOrO
Cemena, na Swietej Agnieszki), this item, however, refers to the non-existent saint
*Hirma, whose genitive case form is identical with the regional mirmm (mikmm), as well
as the Polish nigdy, meaning ‘never’, cf. also Polish Na §wiety nigdy and its variants,
including Na §wietego nigdy and Na §wietego Dygdy / Migdy, with the same mean-
ing and the same kind of word-play”’, cf. also, mutatis mutandis, Polish Na $wiety
Adam ‘never, since there is no Saint Adam>® (although the memory of the progenitors
Adam and Eve is celebrated on December 24, the biblical Adam is not considered to be
a saint in Western Christianity).

Another idiom of this kind is (ironic) neHp cBaTOro marpacuuka ‘the day- or
hour-long period of complete idleness’>”, literally ‘the day of saint matrasnyk’, where
MaTpacHHK is an affixal derivate from mampac (maTpan) ‘a mattress’, presumably on
the analogy of such saints’ names with epithets as Cumeon Ctoanmauk (Symeon the
Stilyte), Araton Ilyctunnuk (Agathon the Anchorite), or I'puropiii 3aTBopHuUK
(Gregory the Recluse) etc., the analogy extending to constraints on work on holidays.

There are also several examples of quasi-eponymic “speaking nouns”, some of them
preceded by man ‘Mr.” or mani ‘Mrs.’, that, formally imitating surnames in -oxui /
-coka, are in fact ludic designations of the person carrying the feature denoted by the
underlying item, cf.: (man) o0pakanbebkuii ‘an easily offended male’, odpa3incbkuii
‘ibid.”, (mami) ofpasanbebka ‘an easily offended female’®, cf. obpasmaTues ‘to feel
offended’; (mam) ry3apaascekuii ‘a slowpoke’, ry3apa ‘ibid.’, ry3apatucsa ‘to do
something much too slow’®'; (derogatory) npumepay IbchbKHii (MIIHIIEPIY.IbCHKHiN)
‘annoying; a bore’, maHi mpunepayJbchbKa (MaHi MIIMNEPAYJbCbKA) ‘an annoying

4 Ibidem, p. 875.

35 E. Rzetelska-Feleszko, Nazwy geograficzne, [w:] Wspélczesny jezyk polski, red. J. Bartminski,
Lublin 2001, s. 409.

56 H. Xo63eit, O. Cimosuy, T. Actpemcbka, I'. Juauk-Meyu, Jlexcukon nvsigcokuil..., . 389.

7 Nowa ksiega przystéw polskich i wyrazen przystowiowych, t. 1-4, pod red. J. Krzyzanowskiego,
Warszawa 1969-1978, t. 2, s. 625.

8 Ibidem, vol. 1, p. 7.

59 H. Xo03eit, O. CimoBuy, T. fIctpemceka, I'. Auauk-Meym, Jlexcukon av8i6cokuii..., c. 235.

% Ibidem, p. 515.

! Ibidem, p. 227.
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woman; an unpleasant woman;, mpunepaoautu (street slang, derogative) ‘to fasten
with nails’, mpunepaommnTues (street slang, derogative) “to pick on’®%, cf. also Polish
przypierdoli¢ (rude) ‘to strike; to beat; to annoy’®*, przypierdolié¢ si¢ (colloquial) ‘to
criticize someone, often without grounds; to impose oneself on somebody’;**
HikaBckuil (WikaBCbKHUIA) ‘Snoopy, nosy’, maHi mikaBcka (mikaBcbka) ‘a small-min-
ded person prying into the affairs of others’®, cf. uikapmii ‘curious’®®.

Alongside the obvious Polish phonetic features of some of these, the pattern of such
coinages, too, is presumably Polish, cf. the title of the children’s play Pan Obrazalski
by Elwira (Karataj-) Korotynska (1864-1943), which is not the character’s meaningful
surname, such as Milczek or Raptusiewicz®’. Rather, it is the nickname of one easily
offended: ‘Przebaczcie mi ukochani, nigdy juz na nazw¢ Obrazalskiego nie zastuze!
<...> Nie begdziesz Obrazalskim!’®, cf. also the titles of two more of her pieces, Pan
Beksalski ( <beksa ‘a cry-baby’) and Pan Jakalski ( < jaka¢ ‘to stutter, to stammer’).
One may also mention the Polish proverb (1894) Lepiej pan Odbieralski, niz pan
Wydawalski ‘i.e., income must be larger than expenditure’® (cf. wydawa¢é ‘to spend’
and odbieraé ‘to receive’) and, mutatis mutandis, the nickname of the Polish football
player of partially Nigerian extraction, Arkadiusz Milik, pan Czarniecki (cf. czarny
‘black’).

(Mawn) JonaTuHchKuii ‘a grave-digger’’® designates one’s job by referring to one’s
professional instrument, cf. 1onama ‘a spade’. Although not capitalised, soma-
THHCHKHIA is a real surname (originally a substantivized adjective) derived from the
toponym Jlomatun / Lopatyn (a village in Lviv Oblast' as well as some other villages
in Ukraine, cf. also Lopacin, a village in the Masovian Voivodeship, Poland); and yet
for the wordplay presenting a gravedigger as ‘Mr. Diggerton’ or ‘Mr. Shovelton’, it is
the association with Jomara that matters. One might say that (man) JJjomaTuHchbKHi is
nomen agentis pretending to be nomen personae.

Two other examples of this kind are (street slang) TapeBuu and TapkoBcbKHI,
both defined as ‘container glass’’' (‘ckimorapa’, an abbreviation of ckasima Tapa).

2 Ibidem, p. 623.

3 Przypieprzyé, [w:] Stownik jezyka polskiego PWN, [w:] https://sjp.pwn.pl/sjp/przypie-
przyc;2512398.html (15.03.2024).

54 Przypieprzy¢ sie, [w:] Stownik jezyka polskiego PWN, [w:] https://sjp.pwn.pl/sjp/przypieprzyc-
sie;2512399.html (15.03.2024).

S H. Xo63eit, O. CimoBuy, T. Sctpemceka, I'. Aunuk-Meym, Jlexcukon avgiecvkuii..., c. 820.

6 Cf. also English (slang) buttinsky ‘an intruder, a meddler’ < butt in ‘to meddle’ + -sky final
element in many Slavonic names’, [in:] The Shorter Oxford English Dictionary on CD-ROM...

57 M. Glowifiski, T. Kostkiewiczowa, A. Okopien-Stawinska, J. Stawinski, Stownik terminéw litera-
ckich, red. J. Stawinski, Wroctaw 1976, s. 264.

8 E. Korotynska, Obrazalski. Komedyjka w 1-m akcie z rysunkami, Warszawa 1925, s. 15.
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Recyclable glassware collection points (myHKTH mpuiiomy ckjaoTapu), where empty
bottles were bought from private citizens, were a common feature in Soviet cities, yet it
would seem far more plausible that TapeBu4 and TapkoBcbkmii, sharing the Tap-
component with (ckmio)Tapa, actually denote not (only) glassware but (also) a glass-
ware collection point and, by further metonymic extension, a person working there, all
the more so that both sound like typical surnames. TapkoBcbkuii, a family name
common in Ukraine and especially Poland, was widely known in the U.S.S.R. due
to the cinema director Andrei Tarkovskii (a son of the poet and translator Arsienii
Tarkovskii and a grandson of Aleksander Tarkowski, a Ukrainian banker, author,
amateur actor, and activist derived from the Polish nobility of the Eastern Kresy’?).
Tapcwkuii, the last name of the outstanding representative of the Lviv-Warsaw school
of logics and mathematics Alfred Tarski (1901-1983) would have been an even ap-
propriate paronymic substitute for Tapa, had it been (more widely) known in the
circles where the quasi-eponyms TapeBu4 and TapkoBchbKkHi emerged.

There are some items derived from proper nouns but at the same time related to
common nouns and so producing a comical effect, cf., kokopya3siHka (KyKypya3siH-
ka) ‘a student of Ill'a and Ivanna Kokorudz gymnasium for girls at the Ukrainian
Pedagogical Society’’>. The surname Koxopy3x of the founders of this institution’s
new edifice’* originates from Ukrainian dialectal kykypya3 (the plant, also known as
rHi3giBKa 3BH4aiina Neottia nidus avis L.) < kykypyn3a, dialectal kokopya3 ‘mai-
ze’”, or directly from the latter. Koxopym3sinkn therefore were pupils named after
their eponymous school and its founders and patrons; their name was also identical to
the Ukrainian kykypya3sitHka ‘maize cereal; a meal made from this cereal; the small
white bean growing between maize stalks’’®. Kokopymssinka can be compared with
synonymous ymersinka’’ (< YIIT, an acronym for Ykpaincbke Iexaroriune Toa-
puctBo, with which the gymnasium was affiliated), the latter, of course, lacking the
humoristic overtones of the former.

The school slang name for a pupil of the Main Ukrainian Academic Gymnasium (for
boys) was rayeusk’® (Polish gléwniarz < Polish gléwny ‘main’), a coinage presu-
mably prompted by the 1904 division of that school into a main office and a subsidia-
ry”?, resulting in a rivalry between their pupils. The illustrative citation from this entry
shows that ramyBHszk was used by subsidiary pupils as a soubriquet for their Main

72 M. 1llesenesa, Onexcandp Taproscwkuii: Ilopa nam mamu ceoe dpykosane cio6o, «YKpaiHChKHil
iHTepecy, [B:] https://uain.press/blogs/1330912-1330912 (16.03.2004).

73 H. Xo03eit, O. CimoBuy, T. fIctpemceka, I'. Auauk-Meym, Jlexcukon avgiecokui..., c. 381.

™ Koxopyso Inis, [B:] Enyuxionedis JTvsosa, pen. A. Kosuupkuii, JIssi 2010, T. 3, ¢. 334-335.

75 Emumonoziunuii croenux ykpaincuroi mosu, T. 1-6, pen. 0.C. Menprnuyk, Kuis 1982-2012, 1. 3,
c. 131.

76 Ibidem, p. 132.

7T H. Xo03eit, O. CimoBuy, T. fIctpemceka, I'. Auauk-Meym, Jlexcukon av8i6cokuii..., c. 772.

8 Ibidem, p. 193.
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Ukrainian Academic Gymnasium schoolmates: [Tix yac Hapuanus Ha dinii (1937-1939)
JOXOJIMJIA IO HAC YYTKH BiJ HAIIMX POBECHUKIB - TIMHA3UCTIB i3 ['0IOBHOT (AKX MU
HA3MBATH 3-TIOJIbChKA «IJTyBHsEKAMM»)™’. The coinage may also have been influenced
by the Polish gowniarz ‘a wretch; a milksop’, cf. also gléwniarz, a euphemism for
gowniarz occurring in the 1930 novel Nienasycenie by Stanistaw Ignacy Witkiewicz
(Witkacy) (Zawsze mozna powiedzie¢, ze wlasciwie co nas obchodzi taki to a taki
glupniarz czy nawet gléwniarz), although, as Magdalena Nowotny-Szybistowa has
pointed out, in a somewhat different meaning ‘someone who in his thinking only takes
into account the main, most significant problems, but at the same time is an intellectual
gowniarz’®'. Both the Polish word and its associations must have been easily under-
stood by bilingual Ukrainian students, while the strained Ukrainian-Polish interethnic
relations of that period made the use of Polish riryBusik all the more insulting.
Minmkapycom ‘on foot’®” is another portmanteau (< mimkn ‘on foot’+ Ixapycom
‘by Ikarus bus’), but of a later period: Hungarian-made buses of this brand (< Icarus,
a character from Greek mythology) were a ubiquitous part of the landscape of Soviet
cities. Its adverbial reference and a rare type of formation as well as the word-play
inherent in its inner form make it very peripheral indeed (cf. (ixaTn) ommHagUATHM
HOMEPOM Or OMMHAAUSTKOI0 also representing going on foot as riding on a vehicle
following route number eleven,® the number 11 being an iconic metaphor for legs).

Conclusion

In this paper, due to length constraints, I have not been able to cite, let alone discuss,
all the relevant data belonging to the periphery of the eponymy field as represented in
Leksykon ['vivs'kyy (to say nothing of presenting and discussing this field in its enti-
rety). Hopefully, I will tackle the latter more extensively in future research.

Nevertheless, my present research on peripheral eponymy seems to validate the
field approach to the multidimensional description and analysis of eponymy, especially
as seen against its linguistic-cultural background. Specifically, this approach elucidates
the inner dynamics found within this category as well as the category of proper nouns
considered from the perspective of eponymy studies. On the one hand, it presents
eponymicon as an immanently dynamic set evolving, in typological terms, from a pro-
totypal, common, transparent and formally simple chore to more complicated and/or
rarely used structural varieties as well as to secondary de-eponymic derivates and
varieties of their discursive environment. On the other hand, it brings to light the inner
dynamics of the proper noun as the entity upon which the eponymic relation is built,
showing that in peripheral eponymy, underlying proper nouns can lose some of their

80y, Xo63eit, O. CimoBuy, T. Sctpemceka, I'. Aunuk-Meym, Jlekcukon avgiecvkuii..., ¢. 193.

81 M. Nowotny-Szybistowa, Osobliwosci leksykalne w jezyku Stanistawa Ignacego Witkiewicza,
Wroctaw 1973, s. 122.

82 H. Xo63eit, O. Cimosuy, T. Scrpemceka, I'. Aunuk-Meyu, Jlexcukon nveiecvkuii..., c. 582.
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prototypal features, whereas appellative items can turn into guasi proper names, so that
marginal formations of a mixed nature emerge in both cases. Lastly, the centre vs.
periphery distinction also bears upon the description and analysis of motivational
relationships binding underlying onomastic units and eponymic derivates, demonstrat-
ing that, alongside instances of plain inner semantic forms, there are also ambiguous
and contradictory cases of a complicated nature defying single interpretations and
necessitating multiple ones instead.
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cuiBpoOiTHUK, [HCcTHTYT MOBO3HaBcTBa iMeHi O.0. Ilote6ni HamioHampHOI akazeMii Hayk
VYxpaian (O.0. Potebnia Institute of Linguistics of the National Academy of Sciences of
Ukraine). Ily6aikauii: kuuru: Moga y 3uaxosii iepapxii kynomypu, KuiB 2023; Icmopuuna
munonozisi cnos aucekux moe, KuiB 2008 (y cmiBaBropctBi 3 O.C. Menbauuykom, O.b.
Txauenkom Ta iH.). Crarri: Warsaw and Kyiv lodging establishment names of the early
20™ cent., »Lingvaria”, XVIII (2023), 1 (35), p. 225-235 (y cniBaBTropcTBi 3 T.O. Uepnum); The
category of disembodied proper names and linguistic cultural description of Ukrainian eponymy:
with special reference to eponyms in Jlexcuxon nveiscwvrutl, ,,Slavia Orientalis” 2021, t. LXX,
Ne 3,s. 599-621; O grze stow w wierszach x. Jana Twardowskiego kilka mysli, [in:] Polonistyka
w swietle tradycji i wyzwan wspotczesnosci. Praca zbiorowa z okazji pietnastolecia Katedry
Filologii Polskiej Narodowego Uniwersytetu Lwowskiego im. Iwana Franki, pod red. 1. Bundzy,
A. Krawczuk, Kijow: Firma ,,INKOS” 2021, s. 62-71 (we wspolautorstwie z T. Czernysz).
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